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Welcome and Congratulations

Thank you and congratulations for choosing to purchase a Silverton from Dimplex.

Please carefully read and save these instructions.

Caution: Read all instructions and warnings carefully before starting installation. Failure to follow 
these instructions may result in a possible electric shock, fi re hazard and will void the warranty

Please record your model and seriel number below for future reference: model and serial number 
can be found on the Model and Serial Number Label located on the side of the Silverton

Model Number: _________________

Serial Number:  __________________

Always use a qualifi ed technician or service agent to repair this Log grate

Note: Procedures and techniques that are considered important enough to emphasise

Caution: Procedures and techniques which, if not carefully followed, will result in damage to the 
equipment

Warning: Procedures and techniques which, if not carefully followed, will expose the user to risk 
of fi re, serious injury or death.
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Important Instructions
Please read this information guide carefully to be able to safely install, use and maintain your 
product

When using electrical appliances, basic precautions should always be followed to reduce the risk 
of fi re, electrical shock and injury to persons, including the following:

1. WARNING
Do not place material or garments on, or obstruct the air circulation around the appliance.

2. DAMAGE
If the appliance is damaged, check with the supplier before installation and operation.
If the supply cord is damaged it must be replaced by the manufacturer or service agent or a
similarly qualifi ed person in order to avoid a hazard.

3. LOCATION
Do not use outdoors.
Do not use in the immediate surroundings of a bath, shower or swimming pool.
Do not locate the fi re immediately below a fi xed socket outlet or connection box.
Ensure that furniture, curtains or other combustible material are positioned no closer than 1 metre
from the appliance.

4. PLUG POSITIONING
The appliance must be positioned so that the plug is accessible.
Keep the supply cord away from the front of the appliance.

5. UNPLUGGING
In the event of a fault unplug the device.
Unplug the device when not required for long periods.

6. OWNER/USER
This appliance is not intended for use by children or persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance

7. ELECTRCITY
WARNING – THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED.
This appliance must be used on an AC ~ supply only and the voltage marked on the appliance
must correspond to the supply voltage.
Before switching on, please read the safety advice and operating instructions.

8. USAGE
Do not burn wood or other materials in the log grate

4



Site Selections and Preparation
This section provides instructions for selecting a location and preparing the site to install the Log 
Grate

1. Select a suitable location that ensures the Log Grate is sitting on a hard level surface for
optimum fl ame effect

2. Allow for approximately 5cm of clearance behing the unit ( from the frame to the back of the
mantle) and 20cm directly above the back log to allow for removal of the Refi ll Container.

3. Carefully unpack all of the components from the box.

Caution: Handle the logs carefully, that are fragile and can easily crack or break if dropped.

4. Unpack the transducer (contained within the water reservoir) which has been wrapped to protect
it during shipping. See Fig. 1.
To access the transducer;

Remove the top cover by turning the retaining tabs on both ends of the water reservoir.•
Remove any packaging material.•
Install the transducer so that it is sitting level in the circular holding area in the resevoir.•
Orientate the transducer wire so that it does not sit directly above the Emitter and the wire•

passes through the slit in the side of the tank.
Reinstall the top cover and ensure both retaining tabs have been turned so that they are pointing•

inwards.

Note: Completely assemble the unit before fi lling the water
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Each log is a separate component that needs to be placed on the grate. Position each log so that 
the hook and loop pad on the backside of the log lines up with the corresponding hook and loop 
pad on the log grate. These pads assist with securing the logs to the grate. See Fig.A - Fig.J

Note: Each of these logs are hand made, and as such, the hook and loop pads on the logs and 
grate may not align perfectly, therefore, we have included additional pads should you need to 
reposition them.

Each of the logs contain LED lights to create a fl ickering effect. During the assembly, each log 
requires the electrical connectors on the log and grate to be connected as they are being placed. 
In some cases, these wires can have tie wraps added to prevent the wires from being seen after 
fi nal assembly. (not included)

Caution: Handle logs carefully, they are fragile and can easily crack or break, if dropped.

Log Grate Assembly
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Only use fi ltered tap water in this appliance.
Once installed, never move this appliance or lay it on its back, without draining the water from the 
sump and water tank.
If you intend not using the appliance for longer that 2 weeks, drain the water from the reservoir 
and refi ll container.
The refi ll container, reservoir, cover and container cap must be cleaned once every two weeks, 
particularly in hard water areas.

1) Fill and install the Refi ll Container.
Note: During initial installation, the Refi ll Container shouldd be refi lled after the Reservoir has fi lled
to ensure maximum operation time.
2) Make sure sure the On/Off switch is switched to Off (refer to Operating Instruction section)
3) Assemble power adapter (Fig. 2). Plug the power adaptor into the front of the unit, then plug the
unit into a power socket

Log Grate Installation

Operation
The manual controls for the Log Grate are located on the right side (Fig. 3).

A. On/Off Switch.
Supplies power to the Log Grate

B. Momentary Button
Pressing this button toggles between Logs, Logs and fl ame effect, and Off.

Remote Control
The unit is supplied with a radio frequency remote control. This remote control has a range of 
approximatly 15m. It does not have to be pointed at the fi replace and can pass through most 
obstacles (including walls). It is supplied with one of 243 independent frequencies to prevent 
interference with other units. The frequency designation is indicated on the back of the remote 
control.

Note: Before attempting any operation with the remote control, pull the plastic insulator strip out 
from between the remote casing and the battery cover (Fig. 4).

Remote Control Initialisation/Reprogramming
Follow these steps for remote control initialisation and if required, re-initialisation;

Unplug the power adaptor from the unit.1.
Wait a minimum of fi ve seconds and then plug the power adapter back into the unit2.
Within ten seconds of re-acquiring power, press the ON button located on the remote3.

control (Fig. 4)
This will synchronize the remote control and the receiver

Remote Control Usage
Pressing the On button, on the remote control, switches between the two levels:
Level 1: The Logs and lights are turned on.
Level 2: The logs and lights remain on and the fl ame effect is activated.
The fi replace can be turned off at any point by pressing the OFF button on the remote control.
Note: Once the mist has been activated, the unit will have to be turned Off, using either the 
momentary button, on the unit, on the Off button or the remote control, then back on to return to 
Level 1  - Logs and Lights only in operation.



Battery Replacement
To replace the battery,

Slide the battery cover open on the remote control (Fig. 4)1.
Install one 12v (A23) battery in the battery holder2.
Close the battery cover3.

Maintenance
Warning: Disconnect the power before attempting any maintenance or cleaning to reduce the risk 
of fi re, electric shock or damage to persons.

Log Grate Surface Cleaning
Use a warm damp cloth only to clean surfaces of the Log Grate. Do not use abrasive cleaners.

Water Reservoir
Note: There is no need to remove any of the logs or move the unit to access the water storage 
system. However if you decide to to move the unit to perform any cleaning, ensure that the logs 
are stable before cleaning.
The water storage system is located behind the back log. It can easily be removed by lifting each 
of the components directly up. (Fig. 5). 
Note: There are tabs, on each end, that need to be turned to release the component

Caution: Only fi ltered tap water should be used in the unit to prevent scaling of the components

If you do not intend on using the unit for longer than two weeks, empty and drain the unit of water, 
and dry all of the water containing components.
It is recommended that all of the water containing components are cleaned with soap and water 
on a biweekly basis. A small brush has been included to assist in cleaning diffi cult items/areas i.e. 
the transducer

Caution: Do not put plastic components into the dishwasher.

Note: If you need to move the unit ensure that all of the components that contain water have been 
emptied before relocating.

Additional Information
AFTER SALES SERVICE
Your product is guaranteed for two years from the date of purchase. Within this period, we undertake to repair or 
exchange this product free of charge (excluding lamps & subject to availability) provided it has been installed and 
operated in accordance with these instructions. Your rights under this guarantee are additional to your statutory rights, 
which in turn are not affected by this guarantee.

Should you require after sales information or assistance with this product please contact your supplier. Please retain 
your receipt as proof of purchase.

RECYCLING
For electrical products sold within the European Community - At the end of the electrical products useful life  
it not be disposed of with household waste. Please recycle where facilities exist. Check with your Local 
Authority or retailer for recycling advice in your country.

7



Symptom Cause Corrective Action
The fl ame effect will 
not start.

Mains plug is not plugged in.

Low water level.

Low voltage connector not connected 
properly. (See Fig.5)

The Transducer Unit is not sitting correctly in 
the sump

Check plug is connected to wall socket 
correctly.

Check that the water tank is full and there is 
water in the sump.

Check that the connector is inserted 
correctly. (See Fig.5)

Ensure the Transducer in sitting down into 
the moulded recess in the  sump

The fl ame effect is too 
low.

The Metal Disc in the transducer might be 
dirty.

The wire from the Transducer Unit is sitting 
over the metal disc

Clean the Metal Disc with soft brush 
supplied. See ‘Maintenance.’ for a step by 
step procedure.

Direct the wire to the back of the sump and 
make sure it sits into the side slot exiting the 
sump.

Unpleasant smell 
when unit is used.

Dirty or stale water.

Using unfi ltered tap water.

Clean the unit as described under 
maintenance.

Use only fi ltered tap water.
Main lamps are not 
working and there are 
no fl ames or smoke.

There is no water in the water tank Follow instructions under 
Maintenance,  ‘Filling the water tank’.

Check the plug is connected to the wall 
socket correctly and that Switch ‘A’ Fig. 3 is 
in the ‘ON’  ( I ) position.

Troubleshooting

PATENT / PATENT APPLICATION
Products within the Optimyst range are protected by one or more of the following patents and patent applications:

Great Britain GB 2402206, GB 2460259, GB 2460453 , GB 2418014, GB 2465738, GB 2449925, GB 2465537 , GB 
2455277 , GB1020534.2, GB1020537.5, GB1110987.3
United States US 7967690, US 2010299980, US 2011062250, US 2008028648, US 13/167,042
European EP 2029941, EP 2201301, EP 2315976, EP 1787063, EP07723217.1 , EP11170434.2, EP 11170435.9 
China CN 101883953, CN 200980128666.2, CN 101057105, CN 101438104
Australia AU 2009248743, AU 2007224634
Canada CA 2725214, CA 2579444, CA 2645939
International Patent Application WO 2006027272
South Africa ZA 200808702
Mexico MX 2008011712
Korea KR 20080113235
Japan JP 2009529649
Brazil BR P10708894-9
India IN 4122/KOLNP/2008
New Zealand NZ 571900
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Вступ

Вітаємо вас із придбанням каміна Silverton марки Dimplex!

Уважно прочитайте ці інструкції та збережіть їх.

Обережно! Перед встановленням приладу уважно прочитайте всі інструкції та 
попередження. Недотримання цих інструкцій може призвести до ураження електричним 
струмом та пожежі, а також є підставою для анулювання гарантії.

Впишіть у наступні поля номер моделі та серійний номер (ці номери можна знайти на 
спеціальній етикетці збоку на каміні Silverton).

Номер моделі: _________________

Серійний номер: __________________

Доручайте ремонт решітки з полінами лише кваліфікованому спеціалісту або агенту з 
сервісного обслуговування.

Примітка. Важливі процедури та прийоми, на які слід звернути особливу увагу.

Обережно! Процедури та прийоми, недотримання яких призводить до пошкодження 
приладу.

Увага! Процедури та прийоми, через недотримання яких виникає небезпека займання або 
отримання серйозної травми, у т.ч. зі смертельними наслідками.
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Важливі інструкції
Уважно прочитайте цей посібник — він містить відомості про безпечне встановлення, 
використання та техобслуговування приладу.

Щоб знизити ризик займання, ураження електричним струмом та отримання травм, 
необхідно при використанні електроприладів дотримуватись основних заходів безпеки.

1. УВАГА!
Не кладіть на прилад тканину або одяг та не створюйте перешкоди для циркуляції повітря 
навколо приладу.

2. ПОШКОДЖЕННЯ
Якщо пристрій пошкоджено, зверніться до свого постачальника, перш ніж його 
встановлювати та експлуатувати.
Щоб уникнути небезпечних ситуацій, звертайтеся для заміни пошкодженого шнура живлення 
до виробника, агента з сервісного обслуговування або фахівця аналогічної кваліфікації.

3. РОЗМІЩЕННЯ
Не використовуйте прилад поза приміщенням.
Не використовуйте прилад поблизу ванної кімнати, душу або басейну.
Не розташовуйте камін безпосередньо під штепсельною розеткою або сполучною коробкою.
Переконайтеся, що на відстані 1 м від пристрою відсутні меблі, штори або інші горючі 
предмети.

4. РОЗМІЩЕННЯ ШТЕПСЕЛЬНОЇ ВИЛКИ
Прилад повинен бути встановлений так, щоб зберігати доступ до штепсельної вилки. 
Слідкуйте за тим, щоб шнур живлення не був у зоні перед приладом.

5. ВІДКЛЮЧЕННЯ ВІД РОЗЕТКИ
У разі несправності витягніть вилку з розетки.
Від'єднуйте прилад від розетки, якщо він не використовується протягом тривалого часу.

6. ВЛАСНИК/КОРИСТУВАЧ
Прилад не призначений для використання дітьми, а також людьми з обмеженими фізичними, 
сенсорними та розумовими здібностями або недоліком досвіду та знань, за винятком 
випадків, коли такі люди перебувають під наглядом відповідальної за їхню безпеку особи або 
пройшли інструктаж з користування приладом. Слідкуйте, щоб діти не грали з приладом.

7. ЕЛЕКТРИКА
УВАГА! ПРИЛАД ПОВИНЕН БУТИ ЗАЗЕМЛЕНИЙ.
Прилад слід підключати лише до джерела живлення змінного струму, при цьому напруга 
повинна відповідати вказаному на приладі.
Перед увімкненням приладу ознайомтеся з вказівками щодо безпеки та інструкцією з 
експлуатації.

8. ВИКОРИСТАННЯ
Не спалюйте на решітці деревину та інші матеріали.
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Вибір та підготовка місця
У цьому розділі наведено інструкції щодо вибору місця встановлення решітки з полінами 
та описано необхідні підготовчі заходи.

1. Щоб забезпечити оптимальний ефект полум'я, встановлюйте ґрати з полінами на рівній,
твердій поверхні.

2. Залиште приблизно 5 см вільного місця за приладом (від рами до стіни) і 20 см
безпосередньо над заднім полем (для зняття резервної ємності).

3. Обережно витягніть усі деталі з коробки та розпакуйте їх.

Обережно! Будьте обережні при поводженні з полінами - у разі падіння вони можуть 
тріснути або зламатися.

4. Вийміть парогенератор (перебуває в баку для води) та зніміть захисну транспортну
упаковку. Див.мал.1.
Щоб отримати доступ до парогенератора, виконайте наведені нижче дії.
Поверните фиксаторы на обоих концах бака для воды и снимите верхнюю крышку.• 
Снимите упаковку.•
Установите преобразователь горизонтально на круглой площадке в баке.•
Протяните провод преобразователя через прорез сбоку на баке таким образом, чтобы он•

не находился прямо над излучателем.
Установите верхнюю крышку на место и поверните фиксаторы, чтобы они были обращены•

внутрь.

Примітка. Повністю зберіть прилад перед тим, як наливати воду.
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Одне за іншим покладіть поліна на решітці. Текстильна застібка ззаду на поліні повинна 
прилягати до відповідної текстильної застібки на решітці. Ці застібки необхідні фіксації полін 
на решітці. Див. рис. A-J.

Примітка. Оскільки поліни виготовляються вручну, то текстильні застібки на полінах та на 
ґратах можуть трохи не збігатися. На цей випадок додаються додаткові застібки, які можна 
використовувати за потребою.

Для створення ефекту мерехтіння в полінах встановлені світлодіодні лампочки. Під час 
складання необхідно з'єднувати електричні роз'єми на полінах і на решітці. Після 
завершення складання можна приховати дроти, використовуючи спеціальні стяжки (не 
входять до комплекту).

Обережно! Будьте обережні при поводженні з полінами - у разі падіння вони можуть 
тріснути або зламатися.

Складання решітки з полінами
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Використовуйте лише фільтровану водопровідну воду.
Переміщувати та перекидати встановлений прилад можна лише після зливання води з 
піддону та бака.
Якщо ви не збираєтеся використовувати прилад протягом 2 тижнів, злийте воду з бака та 
резервної ємності.
Резервну ємність, бак, кришку та пробку необхідно чистити кожні два тижні, особливо в 
регіонах із жорсткою водою.

1) Наповніть та встановіть резервну ємність.
Примітка. У ході початкової установки резервну ємність слід заповнювати після наливання 
води в бак. Це забезпечує максимальний час роботи.
2) Переконайтеся, що вмикач знаходиться у положенні Off. Див. розділ «Інструкції з 
експлуатації».
3) Зберіть адаптер живлення (мал.2). Підключіть адаптер живлення до передньої панелі 
приладу та електричної розетки.

Установка решітки з полінами

Експлуатація
Елементи ручного управління знаходяться на ґратах з полінами праворуч (рис. 3).

А. Вмикач
Включає подачу живлення на ґрати з полінами.

В. Кнопка миттєвої дії
Увімкнення ефекту «Поліни з ефектом мерехтіння» або «Поліни з ефектом полум'я», 
вимкнення приладу.

Пульт дистанційного керування
Прилад постачається з радіочастотним пультом дистанційного керування (ДК). Дальність дії 
пульта становить приблизно 15 м. Пульт необов'язково спрямовувати прямо на камін; 
сигнал, що передається може проходити через багато перешкод, включаючи стіни. Пульт 
може працювати на одній із 243 частот, що дозволяє уникнути конфлікту з іншими 
приладами. Задана частота вказана ззаду на пульті дистанційного керування.

Примітка. Перед використанням пульта ДК витягніть пластикову ізоляційну смужку, яка 
знаходиться між корпусом пульта і кришкою батарейного відсіку (мал.4).

Ініціалізація/перепрограмування пульта ДК
Для ініціалізації (і, якщо необхідно, повторної ініціалізації) пульта дистанційного керування 
виконайте такі дії..
1. Від'єднайте адаптер живлення від пристрою.
2. Зачекайте п'ять секунд і підключіть адаптер живлення до приладу.
3. Протягом 10 секунд після відновлення живлення натисніть кнопку On (Увімк.), див.мал.4.
Пульт дистанційного керування буде синхронізований з приймачем.

Використання пульта дистанційного керування
При натисканні на пульті дистанційного керування кнопки On (Вкл) відбувається 
перемикання між двома рівнями.
Рівень 1: вмикається ефект «Поляни з ефектом мерехтіння».
Рівень 2: до ефекту мерехтіння додається ефект полум'я.
Камін можна в будь-який момент вимкнути, натиснувши кнопку Off (Вимк) на пульті ДК.
Примітка. У разі включення парогенератора прилад необхідно вимкнути (за допомогою 
кнопки миттєвої дії на приладі або кнопки Off (Вимк.) на пульті дистанційного керування), а 
потім знову включити в режимі «Поління з ефектом мерехтіння» (рівень 1).



Заміна батарейки
Щоб замінити батарею, виконайте такі дії.
1.  Відкрийте кришку відсіку батареї на пульті дистанційного керування (мал.4).
2. Вставте одну батарею на 12 В (A23).
3. Встановіть кришку відсіку батареї на місце.

Техобслуговування
Увага! Щоб уникнути пожежі, ураження електричним струмом або травмування людей, 
відключайте подачу живлення, перш ніж чистити прилад або займатися його 
техобслуговуванням.

Очищення поверхні решітки з полінами
Поверхню решітки з полінами слід чистити за допомогою ганчірки та теплої води. Не 
використовуйте абразивні засоби для чищення.

Бак для води
Примітка. Для отримання доступу до водяної системи немає потреби знімати поліна або 
переміщувати прилад. Якщо вам потрібно перемістити прилад для виконання чищення, то 
переконайтеся, що поліни надійно закріплені.
Водяна система знаходиться позаду заднього поля. Щоб зняти її, просто вийміть окремі 
компоненти, піднімаючи їх угору. (мал.5)
Примітка. Щоб розблокувати компонент, поверніть фіксатори на обох кінцях.

Обережно! Щоб запобігти утворенню накипу, використовуйте лише фільтровану 
водопровідну воду.

Якщо ви не збираєтеся використовувати прилад протягом більше 2 тижнів, злийте воду з 
водяної системи і просушіть всі ємності для води.
Усі ємності для води рекомендується мити кожні два тижні, використовуючи воду з 
милом. У комплект входить маленька щітка для чищення важкодоступних місць та 
компонентів, наприклад, перетворювача.

Обережно! Не мийте пластмасові деталі приладу в посудомийній машині.

Примітка. Перед тим, як переміщати прилад, злийте воду з усіх ємностей для води.

Додаткова інформація
ПІСЛЯПРОДАЖНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
Гарантія на виріб діє протягом двох років від покупки. Протягом цього часу ми зобов'язуємось безкоштовно 
виконувати ремонт або заміну виробу (крім ламп, з урахуванням наявності деталей та виробів) за умови, що 
встановлення та експлуатація виконувались відповідно до цих інструкцій. Ваші права на цю гарантію 
доповнюють законні права споживача та не обмежують їх.

Щоб отримати додаткову інформацію про післяпродажне обслуговування, зверніться до постачальника. 
Збережіть чек, що підтверджує факт придбання приладу.

УТИЛІЗАЦІЯ
Для електроприладів, проданих на території ЄС: прилади, що виробили свій ресурс, не підлягають 
утилізації разом із побутовими відходами. Утилізація повинна здійснюватись у спеціально обладнаних 
місцях. Для отримання інформації про правила утилізації звертайтеся до місцевих органів влади або 
до магазину.
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Ознака Причина Спосіб усунення
Ефект полум'я не 
вмикається.

Вилку не вставлено в розетку.

Низький рівень води.

Неправильне підключення 
низьковольтного гнізда. (Див.мал.5)

Парогенератор неправильно 
вставлений у піддон.

Переконайтеся, що вилка добре 
вставлена   в розетку.

Перевірте, чи наповнений бак для води і 
чи є вода в піддоні.

Переконайтеся, що роз'єм правильно 
підключений. (див.мал.5)

Переконайтеся, що парогенератор 
встановлений у поглибленні піддону.

Ефект полум'я 
надто слабкий.

Можливо, забруднено металевий диск 
перетворювача.

Провід із перетворювача проходить над 
металевим диском.

Очистіть металевий диск м'якою щіткою, 
що додається. Див. покрокові інструкції у 
розділі «Технічне обслуговування».

Направте провід у задню частину піддону і 
вставте його в бічне отвір, що веде з 
піддону.

Неприємний запах 
під час 
використання 
приладу.

Брудна або застояна вода.

Використання нефільтрованої води.

Очистіть пристрій, як описано в розділі 
«Технічне обслуговування».

Використовуйте лише фільтровану 
водопровідну воду.

Основні лампи не 
горять, немає 
полум'я або диму.

У баку немає води. Дотримуйтесь вказівок у розділах 
«Техобслуговування», «Заповнення бака 
для води»..

Переконайтеся, що вилка правильно 
під'єднана до розетки, а перемикач 
«A» (мал.3) знаходиться в положенні
"ВКЛ" (I).

Усунення несправностей

ПАТЕНТИ ТА ЗАЯВКИ НА ОТРИМАННЯ ПАТЕНТІВ
Вироби Optimyst захищені одним або кількома патентами або заявками на отримання патентів:

Великобританія: GB 2402206, GB 2460259, GB 2460453, GB 2418014, GB 2465738, GB 2449925, GB 2465537, 
GB
2455277, GB 1020534.2, GB 1020537.5, GB 1110987.3
США: US 7967690, US 2010299980, US 2011062250, US 2008028648, US 13/167042
Європа: EP 2029941, EP 2201301, EP 2315976, EP 1787063, EP 07723217.1, EP 11170434.2, EP 11170435.9 
Китай: CN 13188 200980128666.2, CN 101057105, CN 101438104
Австралія: AU 2009248743, AU 2007224634
Канада: CA 2725214, CA 2579444, CA 2645939
Заявка на отримання міжнародного патенту: WO 2006027272
Південна Африка: ZA 200808702
Мексика: MX 2008011712
Корея: KR 20080113235
Японія: JP 2009529649
Бразилія: BR P10708894-9
Індія: IN 4122/KOLNP/2008
Нова Зеландія: NZ 571900
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ГАРАНТІЙНІ ЗОБОВ’ЯЗАННЯ 

Виробник гарантує відповідність виробу технічним характеристикам при дотримані 
власником правил експлуатації, викладених у цій інструкції. 
Гарантійний термін експлуатації виробу – _____ місяців з дати продажу. При відсутності 
відмітки про дату продажу, гарантійний термін обчислюється з дати випуску виробу. 
Протягом гарантійного терміну власник має право на безкоштовний ремонт виробу при умові 
дотримання правил експлуатації, викладених у цій інструкції. 

(*) Гарантія не поширюється на: 

- на лампи;
- на наповнювачі (муляж дров, акрилові кристали, каміння, кристали скла);
- у випадку Opti-Myst на блок парогенератора, без необхідного профілактичного 

обслуговування раз у 2 тижні та/або при наявності осаду/накипу/нальоту на ультразвуковій 
мембрані;

- на інші комплектуючі та монтажні елементи.

Дата продажу: _________________________________ 20____ р. 

Організація:   _________________________________________ 

Сервісний центр: Україна, м. Київ, вул. Обсерваторна, 13/15, тел. +38 (044) 592-90-50 

Дякуємо за покупку! 

Країна реєстрації бренду: Ірландія 

Країна виробник: Ірландія

Офіційний сайт в Україні: dimplex.ua 
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